Caroline HAMMER
Post address: 22 rue Fernand Dupuy 94550 Chevilly Larue FRANCE
Mobile phone number: +33-6-76-34-92-47

Email address: caroline.hammer@hotmail.fr

Date of birth: 29/10/1986

Education
2004
French A-level passed with a majority of language courses. Grade awarded: 2.1.
2004-2008
Courses taken in both law and languages (English and German) at the Faculty of Law of Sceaux and at the French Institut Supérieur d’Interprétariat et de Traduction (post-A-level Institute of Interpreting and Translation) in order to obtain a double diploma in these two fields.
2006
Diploma in Business English of the Franco-British Chamber of Commerce and Industry obtained with Merit (392/500).
2006-2007
Year spent in England as an Erasmus student at the Leicester Faculty of Law. Certificate in English Legal Studies obtained with Distinction.

Law degree awarded by the Faculty of Law of Sceaux.
2007-2008
French maîtrise of private judiciary law (with an option about judicial careers and criminal sciences) awarded by the Faculty of Sceaux (grade: 2.1). Diploma of the French Institut Supérieur d’Interprétariat et de Traduction (post-A-level Institute of Interpreting and Translation) in legal translation from English and German to French awarded. I also ranked second in a bankruptcy law contest organized by the French firm Francis Lefebvre.
2008-2009
Masters degree in French criminal law obtained at the Faculty of Law of Sceaux.
Professional experience
As a translator

I have about two years of professional experience as a translator from English and German to French, working on a mix of short projects (a day, a week...) and more long-term works (I have worked on a project for six months in total).

I have been a freelancer for about a year and a half, and I have worked for Nintendo as an employee for six months. Since I was working at the subsidiary of Nintendo located in Frankfurt am Mainz, I was living in Germany during that time.

I translated a lot of legal texts, mostly contracts and judgements, but also had big projects in the field of games/entertainment. That is why games are my third speciality, after law and economics. Hereafter are some more specific examples of texts I have translated:

I have worked on some decisions of the European courts of law.

I have translated a roleplaying game book of roughly 400 pages, “Exalted Second Edition” from the American publisher White Wolf.

I have translated the board game “Lifeboat”, originally published by Gorilla Games, and its extensions “Cannibalism” and “Liquid courage” for the French publisher Le Joueur. The French name of the game is “Les Naufragés du Titanic”.

I have translated the game “The Legend of Zelda: Four Swords” on the DSi console for Nintendo.

I have worked on technical translations regarding a variety of fields, including manuals of factory machines.

In other capacities

I have carried out a phone survey campaign in German for a month during the summer of 2006. I was employed by the company Leterrain.

I was a college intern in the French lawyer’s firm Guerin in Reims for a month and a half from mid-May to the end of June 2008 and in the French lawyer’s firm ACG et associés for three months from early May to the end of July 2009.

Miscellaneous
I took part in the written test session for the creation of the International Legal English Certificate, a recent diploma offered by the ESOL, English for Speakers of Other Languages, and obtained the grade Good (4 on 6).

I have studied piano for ten years and drama for five years.
For use by companies who want either a video game or a roleplaying game translated:

Video games experience
I am a video games player since I am thirteen, playing mainly roleplaying games, tactical RPGs, point and click games, strategy games and platform games. I have played PC games as well as console games. Some of the well-known games I have played include: Morrowind, Civilization, Alone in the Dark, the Heroes of Might and Magic series, Myst, Monkey Island, Tomb Raider III, Fable, the Final Fantasy series, Jak and Daxter I and II, the Zelda series, the Rayman series, Soul Reaver I and II, the Fire Emblem series, the Pokémon series, the Grandia series, the Prince of Persia console trilogy…
Roleplaying games experience
I discovered roleplaying games during my Erasmus year. I therefore played entirely in English for almost a year. I have been a very regular player since I came back to France. I belong to the French opale rôliste roleplaying games forum, which has more than 700 members. I have already been a game master. I am currently writing a small amateur work of fiction based on the Vampire: the Requiem universe.

Some of the roleplaying games I have played include: Star Wars, Fading Suns, Werewolf the Forsaken, Mage the Awakening, Dungeons and Dragons 4, Nephilim (a non-translated French roleplaying game), Legend of the Five Rings, Amber, Fallout (a non-translated French roleplaying game), Shadowrun, Lycéenne RPG (High School RPG, a non-translated French roleplaying game) Anima (a roleplaying game that has not been translated into English), Contes Ensorcelés (Tales of Witchcraft, a non-translated French roleplaying game), Runequest, Cthulhu’s Call, Sombre (Darkness, a non-translated French roleplaying game), Parangons, Fireborn, Deadlands: the Weird West, Hawkmoon, Hellywood (a non-translated French roleplaying game), Midnight… as well as a few homemade roleplaying games.
I am also a regular player of the collectible card game Magic the Gathering.

I have read numerous heroic fantasy novels, both in English and in French (Georges Martin, Robert Jordan, Robin Hobb, Terry Pratchett, Neil Gaiman…).
